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Antes de comenzar...

Acerca de esta documentación

Esta documentación ha sido concebida como obra de consulta para el usuario 
durante el aprendizaje y para el manejo.

Nota: Deberá guardarse para ser utilizado posteriormente hasta la eva-
cuación del dispositivo.

Conocimientos previos

El operador debería hacer un cursillo de aprendizaje para familiarizarse con el 
DCL.

Convenciones de escritura

En este manual se emplean las siguientes convenciones de escritura:

• Referencias sobre otros capítulos y subcapítulos se escribirán de color 
azul (en la pantalla) y estarán subrayadas.

Ejemplo: Vea sección Convenciones de escritura.

• Los menús, las carpetas, los nombres de funciones, las rotulaciones de 
hardware, las posiciones de los interruptores y los mensajes del sistema 
también se escribirán entre comillas.

Ejemplo: Coloque el interruptor en “off”.

• Menús, funciones y sub-funciones estarán separadas por medio de “>”.

Ejemplo: Seleccione “Archivo > Abrir...” 

• Las teclas que Ud. debe mantener presionadas simultáneamente se indi-
can mediante un signo positivo.

Ejemplo: Presione Alt+A.

�

�
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Pasajes importantes

Pasajes importantes están marcados en el margen con símbolos que tienen los 
siguientes significados:

Nota: Contiene informaciones generales importantes o informaciones 
adicionales acerca de un tema determinado.

PELIGRO

La palabra de advertencia “PELIGRO” indica una amenaza 
que implica un elevado nivel de riesgo que, en caso de no 
evitarse, puede ocasionar la muerte o una grave lesión.

Advertencia

La palabra de advertencia “ADVERTENCIA” indica una ame-
naza que implica un moderado nivel de riesgo que, en caso 
de no evitarse, puede ocasionar la muerte o una grave 
lesión.

Cuidado

La palabra de advertencia “CUIDADO” indica una amenaza 
que implica un bajo nivel de riesgo que, en caso de no evi-
tarse, podría causar una lesión de menor o mayor conside-
ración.

Atención

La palabra de advertencia “ATENCIÓN” indica un posible 
daño material. El incumplimiento de esta advertencia puede 
ocasionar daños en el dispositivo.

�

�
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Requisito: Contiene información sobre condiciones previas que se 
deben cumplir para llevar a cabo los pasos de manejo siguientes.

Indicaciones de seguridad

El dispositivo se adapta a las exigencias de seguridad de las normativas y regu-
laciones indicadas en el capítulo “Datos técnicos”.

El Dual Cassette Loader será llamado a partir de ahora DCL.

Denominaciones del dispositivo

Tipo de denominación Nombre

Denominación de venta Dual Cassette Loader

Denominación de tipo PF.000.000B
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Utilización según las disposiciones de uso

El DCL es un cargador de planchas de impresión para cargar automáticamente 
planchas de impresión Offset y deberá ser utilizado únicamente para esta fina-
lidad siguiendo la documentación del usuario.

No use el dispositivo para colocar objetos ni líquidos.

Las rendijas de ventilación no se deben tapar.

Generalidades

El montaje del DCL en su emplazamiento será efectuado únicamente por per-
sonal autorizado. Para ello es preciso tener en cuenta las condiciones ambien-
tales.

Es muy importante que el gestor de una imprenta se preocupe por cumplir los 
valores límite relacionados a la contaminación del aire que se respira en el 
ambiente de trabajo (en el que se usa el DCL). La renovación de aire debe 
estar configurada de tal forma que las fracciones de polvo medidas no sobre-
pasen regularmente el valor límite. Teniendo en cuenta el progreso actual de 
la técnica, esto se logra renovando el aire 8 a 10 veces por hora. Si en el lugar 
en el que se va a usar el dispositivo no se puede garantizar esta condición, en 
gestor debe instalar una ventilación de extracción adicional.

Atención

¡No se siente sobre el casete extraído!
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Por norma general, los trabajos de revisión sólo pueden ser efectuados por 
personal especializado autorizado. Durante estos trabajos es necesario ate-
nerse a las correspondientes normas de prevención de accidentes.

Si no se cumplen las normas de seguridad se arriesga perder la protección del 
seguro contra accidentes.

Advertencia

Peligro de muerte al abrir el dispositivo sin autorización

Si se abren partes de la carcasa sin tener en cuenta las ins-
trucciones del manual de servicio y se efectúan trabajos de 
reparación inadecuados, el usuario puede correr peligro.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Las planchas de impresión pueden tener cantos vivos. Si Ud. 
no usa guantes protectores, podría dañarse las manos.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

No se deben sobrepasar las siguientes cargas portantes: 
Mujeres: 15 kg, hombres: 25 kg
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Interruptor principal con función de desconexión de 
emergencia

Mediante el interruptor principal (interruptor giratorio rojo) del Suprasetter 
el DCL también se quedará libre de tensión.

El interruptor principal (interruptor giratorio rojo) separa el Suprasetter y el 
DCL en todos sus polos de la red. Este interruptor principal se debe utilizar 
como interruptor de parada de emergencia en caso de peligro para el Supra-
setter y para el DCL.

Interruptor de desconexión de emergencia

Al pulsar el interruptor de paro de emergencia, se detendrán todos los movi-
mientos mecánicos en el DCL y en el Suprasetter. Los interruptores de paro de 
emergencia deben pulsarse en caso de peligro. Ellos están ubicados en el lado 
derecho e izquierdo del DCL.

Advertencia

Peligro de muerte por descarga eléctrica

¡Después de pulsar el interruptor de paro de emergencia, la 
máquina sigue teniendo tensión! La tensión sigue activada.
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Servicio técnico, mantenimiento y cuidado

Los trabajos de servicio técnico sólo deberán ser ejecutados exclusivamente 
por personas autorizadas por HEIDELBERG. 
Durante estos trabajos es necesario atenerse a las correspondientes normas 
de prevención de accidentes.

Circuito de seguridad

El DCL está equipado, para su seguridad, con un circuito de seguridad. Si se 
interrumpe el circuito de seguridad, p.ej. al abrir la pared lateral, se detienen 
todos los movimientos mecánicos.

Advertencia

Peligro de lesiones por uso incorrecto

No retire, bajo ninguna circunstancia, cubiertas u otras pie-
zas de la carcasa, excepto para los procesos de trabajo des-
critos en el capítulo “Mantenimiento y cuidado” y en el capí-
tulo “Solución de errores”. Aténgase para ello con exactitud 
a los procesos de trabajo predeterminados.

De lo contrario existe peligro de lesión por descarga eléc-
trica, de peligro mortal.

PELIGRO

Peligro de lesiones por sistema de seguridad puenteado

El circuito de seguridad no deberá puentearse bajo ninguna 
circunstancia, pues ello podría dar lugar a aplastamientos 
por piezas en movimiento o a lesiones mortales por descar-
gas de corriente eléctrica.
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HEIDELBERG on-line

¿Tiene alguna pregunta acerca de nuestros productos?

¿Desea mejorar sus secuencias operativas?

Entonces visítenos en Internet. Nos encontrará en la siguiente dirección:

www.heidelberg.com 

https://www.heidelberg.com/
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1 Introducción

Descripción del dispositivo y de las funcio-
nes del DCL

El DCL es un cargador de planchas de impresión para la Suprasetter.

El DCL se suministra en 2 modelos diferentes:

• Dual Cassette Loader (DCL)

• Dual Cassette Loader (DCL) con mesa giratoria

Suprasetter DCL -  aquí con mesa giratoria

Contenedor de papel Aquí el autómata de 
revelado on-line o bien 
el Stacker

Separador

Mesa de 
transporte

Interruptor de desco-
nexión de emergencia
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Dual Cassette Loader (DCL) con dos casetes

Dos casetes pueden alojar cada uno planchas de impresión del mismo formato 
con papel antiadhesivo hasta una altura de llenado de 38 mm.

La carga de las planchas de impresión en el registrador y la exposición se rea-
lizan con condiciones de luz diurna.

Casete

Limitadores de formato en rieles guía

Elementos de ayuda para la colocación y orientación  
de las planchas de impresión
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Mesa de transporte

La mesa de transporte es también el revestimiento superior del DCL. Mediante 
los cables de transporte a lo largo de toda la longitud del equipo, que se accio-
nan con un motor paso a paso, las planchas expuestas se transportan al reve-
lador automático en línea o a la apiladora de planchas.

El área delantera de la mesa de transporte (por encima del separador) se 
puede abrir para quitar papel o planchas de impresión (vea sección "Retirada 
de la plancha de impresión o la hoja de papel", página 38).

Función de mesa giratoria

La mesa giratoria se utiliza con determinados tamaños de planchas. El DCL 
con opción giratoria puede girar en 90° planchas con un ancho (escaneado 
lento) de 850 mm o superior, siempre y cuando el ancho girado (escaneado 
rápido) que quede sea inferior a 850 mm. 

Nota: La plancha girada es transportada después centrada sobre los 
cables de transporte hasta el revelador automático en línea o la apila-
dora de planchas.

Nota: La mayor plancha especificada (1150 mm x 930 mm) no se gira.

Atención

El desgaste de los cables de transporte y de la superficie, 
sobre la que se gira la plancha, no debe recaer sobre la pila 
de planchas inferior. Limpie regularmente los cables de 
transporte y la superficie del dispositivo con un paño 
húmedo.

�

�

�

�
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Separador

El separador eleva y transporta, cada vez, una plancha de impresión o un 
papel antiadhesivo alternativamente de una pila con planchas de impresión y 
papeles antiadhesivos. La plancha de impresión y el papel antiadhesivo se ali-
mentan respectivamente al proceso correspondiente siguiente.

Las hojas intermedias de papel se retiran automáticamente y se recogen en un 
contenedor de papel, con una capacidad de hasta 400 hojas intermedias, 
dependiendo del formato.

Advertencia

Peligro de muerte por descarga eléctrica

Antes de efectuar una limpieza en húmedo es imprescindi-
ble desconectar el Suprasetter de la alimentación de 
corriente.

Retirar el enchufe de red de la conexión doméstica o desco-
nectar el interruptor principal.
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2 Indicaciones de instalación

Colocación del equipo

El montaje del DCL en su emplazamiento será efectuado únicamente por per-
sonal autorizado. Para ello es preciso tener en cuenta las condiciones ambien-
tales.

• En el lugar de colocación el suelo ha de ser llano y firme.

• En la instalación es preciso mantener una distancia suficiente entre pare-
des y otros objetos y las paredes laterales, con el fin de garantizar una 
ventilación suficiente y un servicio técnico rápido. (Para las distancias 
mínimas véanse los esquemas en las instrucciones de instalación).

• El dispositivo no se debe montar próximo a sistemas de aire acondicio-
nado y preservar contra la humedad e irradiación solar.

Nota: La primera instalación será efectuada por el personal de servicio 
técnico. A esta competencia corresponde también la elevación del dis-
positivo de la plataforma de transporte así como el retirar los seguros de 
transporte.

Conectar al Suprasetter

El DCL se conecta a la red a través del Suprasetter.

Con el interruptor principal en el Suprasetter, también se desconecta el DCL 
de la red.

�

�
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3 Manejo

Reglas de conexión y desconexión con un 
sistema operativo Linux

Todos los Suprasetter con sistema operativo Linux necesitan que la estación de 
trabajo (PC) esté conectada antes de iniciarse. El software del Suprasetter está 
en el PC y es transferido al Suprasetter durante la fase Boot. Por tal razón, el 
Suprasetter no se puede usar sin PC.

Es imprescindible cumplir el orden de conexión y desconexión fijo. Si este 
orden predeterminado no se cumple, pueden presentarse en la comunicación 
errores y problemas imprevistos que solamente se pueden corregir desconec-
tando y conectando el Suprasetter según el orden predeterminado siguiente:

Reinicio de la estación de trabajo (PC)

El Suprasetter debe estar desconectado cuando se reinicia el PC.

Orden de conexión

1. Encienda la estación de trabajo (PC), inicie sesión en la cuenta Prinect e 
inicie el "CtP User Interface".

2. Espere a que el CtP User Interface se inicie completamente.

3. En el Suprasetter ponga el interruptor principal en la posición I.

4. Pulse la tecla On/Off del Suprasetter hacia abajo lo máximo posible y 
luego suéltela.

El Suprasetter y el DCL quedan encendidos de este modo.

No obstante, los dispositivos necesitan ahora aprox. unos 15 minutos (a veces 
más, de acuerdo a la temperatura del lugar en el que está colocado) para 
alcanzar la temperatura de funcionamiento.

Aparte de colocar y retirar las planchas de impresión, en la estación de trabajo 
se realizan otras funciones.
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Orden de desconexión

Nota: El DCL solo puede apagarse junto con el Suprasetter. 

Para desconectar los dispositivos existen dos posibilidades:

• Desconexión por medio de la superficie de mando de la estación de tra-
bajo.

• Desconexión mediante la tecla On/Off del Suprasetter.

Desconexión por medio de la superficie de mando 
de la estación de trabajo

1. En la interfaz de usuario del Suprasetter haga clic en el botón “Desco-
nectar registrador”.

Aparece la ventana “Confirmación”.

Atención

Para que los dispositivos no sean dañados por la condensa-
ción, después de la desconexión se deben cumplir las condi-
ciones ambientales requeridas durante 12 horas como 
mínimo.

Atención

Cumpla necesariamente la secuencia de desconexión aquí 
descrita. Si desconecta el Suprasetter directamente con el 
interruptor principal se puede dañar el interior del Suprase-
tter.

�

�
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2. En la ventana “Confirmación” haga clic en el botón “Sí”.

El Suprasetter y el DCL se desconectan.

3. Para realizar trabajos de limpieza y de mantenimiento coloque en el 
Suprasetter el interruptor principal en la posición 0.

4. Desconecte la estación de trabajo (PC).

Desconexión mediante la tecla On/Off del 
Suprasetter.

1. Presione la tecla On/Off (durante aprox. 3 segundos) hasta que suene 
una señal.

2. Suelte la tecla On/Off.

3. Presione una segunda vez la tecla On/Off.

El Suprasetter y el DCL se desconectan.

Nota: Si la señal suena por segunda vez antes de que ejecute el paso 3, 
tendrá que efectuar el proceso de desconexión desde el principio.

4. Para realizar trabajos de limpieza y de mantenimiento coloque en el 
Suprasetter el interruptor principal en la posición 0.

5. Desconecte la estación de trabajo (PC).

Atención

Cumpla necesariamente la secuencia de desconexión aquí 
descrita. Si desconecta el Suprasetter directamente con el 
interruptor principal se puede dañar el interior del Suprase-
tter.

�

�
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Nota: Si la estación de trabajo (PC) se necesita sin Suprasetter (p. ej. 
Job Transfer), se recomienda reiniciar el PC antes de iniciar el Suprase-
tter nuevamente. El Suprasetter debe estar desconectado cuando se 
reinicia la estación de trabajo (el PC).

Nota: La estación de trabajo (PC) debe permanecer conectada en el 
modo de temporizador del Suprasetter.  
Si se conecta el Suprasetter mediante el dispositivo de conexión auto-
mática, p. ej. antes de empezar el turno de trabajo, el interruptor prin-
cipal debe estar en la posición I.

Desconexión rápida mediante la tecla On/Off del 
Suprasetter.

Si el registrador estuviera en un estado en el que se corrigen errores (puede 
demorar varios minutos) no es posible ejecutar la desconexión rápida tras 
introducir la secuencia de desconexión. No obstante, introduciendo otra vez la 
secuencia de desconexión se puede forzar la desconexión rápida.

1. Presione la tecla On/Off (durante aprox. 3 segundos) hasta que suene 
una señal.

2. Suelte la tecla On/Off.

3. Presione una segunda vez la tecla On/Off.

Repita ahora la desconexión:

4. Presione la tecla On/Off (durante aprox. 3 segundos) hasta que suene 
una señal.

5. Suelte la tecla On/Off.

6. Presione una segunda vez la tecla On/Off.

El Suprasetter interrumpe la corrección de errores y se desconecta.

Nota: Aquí también se debe repetir el proceso de desconexión cuando 
la señal suena una segunda vez antes de que haya ejecutado el paso 3 
o 6.

�

�

�

�

�

�
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Manipulación del material
Para el manejo de las planchas de impresión tenga en cuenta lo siguiente:

• No toque la cara de emulsión de la plancha de impresión con las manos. 
Las huellas dactilares ensucian la plancha de impresión y podrían perju-
dicar la calidad de la impresión.

• Las planchas de impresión se rayan con facilidad. Es imprescindible que 
coloque hojas de papel entre las planchas de impresión, si va a deposi-
tarlas una encima de la otra, para que no estén en contacto.

• No cargue ninguna plancha de impresión claramente deteriorada en el 
DCL. Esto puede provocar averías en el DCL.

Almacenamiento de material

Para almacenar planchas de impresión antes de la exposición, después de la 
exposición y después del revelado existen diversos criterios. Usted los puede 
consultar con el fabricante respectivo de la plancha de impresión.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Las planchas de impresión pueden tener cantos vivos. Pón-
gase guantes protectores. De esta forma se protegerá contra 
lesiones.
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Carga de planchas de impresión en el 
casete
1. En la interfaz de usuario haga clic en el botón “Dispositivo”.

2. Seleccione en la barra del menú vertical “Entrada”.

3. Haga clic en el botón “Descarga del casete del Autoloader”.

Comienza un proceso interno.

4. Abra el revestimiento lateral (tapa de control) del DCL, tirando hacia 
usted.
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5. Pliegue el revestimiento lateral con cuidado hacia abajo. Al hacerlo, sujé-
telo firmemente por las asas interiores.
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Ahora puede ver los dos casetes del DCL:

Asas interiores



Manejo

DCL  –  Guía del usuario 29

6. Para sacar el casete para cargarlo, presiónelo ligeramente hacia atrás y 
suelte al mismo tiempo la palanca amarilla (bloqueo de extracción), 
empujándola hacia la derecha.

7. Saque totalmente el casete hasta el tope, hasta que se enganche audi-
blemente.
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Nota: Si el casete no se saca completamente, éste oscila, es decir, que 
no tiene una posición estable. En este caso, vuelva a introducir el 
casete y tire de nuevo con un poco de fuerza hasta sacarlo hasta el 
tope.

8. Póngase guantes protectores.

9. Retire del embalaje las planchas de impresión.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Las planchas de impresión pueden tener cantos vivos. Pón-
gase guantes protectores. De esta forma se protegerá contra 
lesiones.

�

�
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10. Coloque las planchas de impresión en el casete con la cara de emulsión 
hacia arriba y centradas.

Nota: Para ello, utilice los elementos de colocación y orientación del 
casete.

El número de planchas de impresión, que puede colocar en el casete, depende 
del grosor de las planchas y del espesor del papel entre las planchas.

Atención

Las planchas de impresión deben separarse siempre entre sí 
mediante una hoja de papel, para que no se desgasten.

�

�

Elementos de ayuda para la colocación y orientación 
de las planchas de impresión

Equipo delantero
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En el limitador de formato puede medir la altura de llenado. La entalladura 
sirve como indicación de la altura máxima.

11. Cuando haya centrado las planchas de impresión, desplace los limitado-
res de formato hacia las planchas.

Nota: Tenga en cuenta que los limitadores de formato no deben fijarse 
directamente a las planchas, sino que debería haber 2-3 mm de distan-
cia entre las planchas de impresión y los limitadores.

12. Una vez que haya centrado las planchas de impresión y colocado correc-
tamente los limitadores de formato, tire firmemente de la palanca de los 
limitadores de formato hacia abajo.

altura de llenado 
máxima: 38 mm

�

�
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Limitador de formato 
abierto

Limitador de formato 
cerrado
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13. Vuelva a introducir el casete en el cargador.

Para ello, presione el riel de desbloqueo hacia atrás (1) y empuje el 
casete completamente hasta el tope (2). La palanca amarilla vuelve a 
bloquear el casete.

14. Cierre el revestimiento lateral (tapa de control).

15. Inicie la exposición.

Riel de desbloqueo

1

2
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Extracción/recarga/cambio de formato de 
las planchas de impresión del DCL
Cuando el casete esté vacío o cuando deba cargarse un tamaño de plancha de 
impresión diferente, el casete debe extraerse de nuevo del DCL.

Manejo:

1. En la interfaz de usuario haga clic en el botón “Dispositivo”.

2. Seleccione en la barra del menú vertical “Entrada”.

3. Haga clic en el botón “Descarga del casete del Autoloader”.

El casete se habilita para poder ser retirado.

Vaciado del contenedor colector de papel

La capacidad del contenedor colector de papel depende del formato del papel 
y del espesor del papel. Corresponde como mínimo a una carga completa de 
planchas.

El contenedor de papel se debe vaciar regularmente, para que no se produzcan 
averías. Para evitar retrasos en el funcionamiento, debe vaciar el contenedor 
de papel al cambiar el formato o después de un proceso de carga nuevo.

Si el contenedor de papel no se vacía a tiempo, aparece un mensaje de vaciado 
en el mando. Además sonará una señal acústica.

Sin embargo, puede extraer el contenedor de papel en cualquier momento. El 
tratamiento de las planchas no se verá afectado por ello. En el peor de los 
casos, si se expulsa justo en este momento un papel, éste caerá al suelo.
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Cuando el contenedor colector de papel haya llegado a un nivel de llenado 
determinado, que depende del formato, el papel y otros factores, una parte del 
papel quedará adherida a los cilindros de alimentación debido al rozamiento y 
después caerá hacia atrás.  En este caso no se trata de ningún error, si no que 
se supera la capacidad máxima del contenedor colector de papel.



Manejo

DCL  –  Guía del usuario 37

1. Extraiga el contenedor de papel del equipo hasta el tope.

2. Retire las hojas de papel del contenedor colector de papel y tírelas.

3. Vuelva a introducir el contenedor colector de papel hasta el tope en el 
equipo.

Atención

No se apoye en el bastidor tubular del contenedor colector 
de papel, podría deformarse.
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Tratamiento de errores

Cuando haya un error de funcionamiento del DCL, se escuchará una señal 
acústica, los indicadores de estado parpadearán y en el mando (GUI) apare-
cerá un mensaje de error.

1. Haga clic en el botón “Mensajes de error”.

Se representará una información de ayuda con el siguiente contenido:

• Número de error

• Descripción del error

• Remedio para solucionar el error

2. Solucione los errores tal como se describe en la ayuda.

3. Haga clic en el botón "Corregir ERROR". De este modo se sitúa el DCL en 
un estado básico y la función interrumpida por el error puede repetirse.

Retirada de la plancha de impresión o la hoja de 
papel

Después de que aparezca la solicitud de retirada de la plancha de impresión o 
la hoja de papel, siga los pasos siguientes:

El área delantera de la mesa de transporte (por encima del separador) se 
puede abrir.
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1. Abra la mesa de transporte tirando del asa hacia arriba. 

Nota: Si se abre sin necesidad, se producirá una parada de emergencia. �

�
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2. Póngase guantes protectores.

3. Extraiga del equipo con cuidado la plancha de impresión o la hoja de 
papel que ha provocado la avería.

4. Vuelva a cerrar la mesa de transporte.

5. Haga clic en el botón “Corregir ERROR”. De este modo se sitúa el DCL en 
un estado básico y la función interrumpida por el error puede repetirse.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Las planchas de impresión pueden tener cantos vivos. Pón-
gase guantes protectores. De esta forma se protegerá contra 
lesiones.

Atención

¡Tenga cuidado para no dañar ningún componente mecánico 
con la plancha de impresión! (Aspirador, cables, tuberías, 
etc.).





Mantenimiento y cuidado

DCL  –  Guía del usuario  43

4 Mantenimiento y cuidado

Generalidades

En este capítulo se describen los trabajos de mantenimiento que ha de ejecu-
tar el usuario. Además, el DCL no contiene piezas dentro de la carcasa que 
requieran mantenimiento por parte del usuario.

Por norma general, los trabajos de mantenimiento sólo pueden ser efectuados 
por personal de servicio autorizado. Durante estos trabajos es necesario ate-
nerse a las correspondientes normas de prevención de accidentes.

Si no se cumplen las normas de seguridad se arriesga perder la protección del 
seguro contra accidentes.

 Limpieza del equipo

Advertencia

Peligro de muerte al abrir el dispositivo sin autorización

La apertura no permitida y reparaciones inadecuadas pue-
den ocasionar graves peligros al usuario.

Advertencia

Peligro de muerte por descarga eléctrica

Antes de efectuar una limpieza en húmedo es imprescindi-
ble desconectar el Suprasetter de la alimentación de 
corriente.

Retirar el enchufe de red de la conexión doméstica o desco-
nectar el interruptor principal.
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Las superficies del DCL pueden limpiarse con un paño seco. 
En caso de mayor suciedad, la limpieza puede efectuarse con un paño hume-
decido en agua con detergente y bien escurrido.

Tenga cuidado de que no penetre ningún líquido al interior del DCL y mantenga 
alejado de los enchufes de conexión de la parte trasera del DCL todo tipo de 
humedad.

No utilice productos de limpieza abrasivos ni tampoco disolventes.

Limpieza del casete

Las superficies de los casetes pueden limpiarse con un paño seco.

En caso de mayor suciedad, la limpieza puede efectuarse con un paño hume-
decido en agua con detergente y bien escurrido.

Tenga cuidado de que no penetre ningún líquido al interior del casete.

No utilice productos de limpieza abrasivos ni tampoco disolventes.

En caso de suciedad resistente, aspire el espacio interior y el exterior de los 
casetes con una aspiradora.

Atención

Antes de volver a poner en marcha el equipo, deben secarse 
completamente las superficies húmedas por las que circulan 
las placas. De lo contrario pueden producirse errores.
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5 Datos técnicos

Dual Cassette Loader (DCL)

Medidas

DCL Ancho 1680 mm

Profundidad 1720 mm

Alto 1150 mm

Cajón del casete extraído Ancho 2825 mm

Profundidad 1720 mm

Alto 1150 mm

Peso

Vacío - según la variante aprox. 335 kg - 460 kg

Totalmente cargado - según la 
variante 

aprox. 445 kg - 680 kg

Requisito de carga que puede 
soportar el suelo

(Con una superficie de emplaza-
miento lisa, recomendamos ator-
nillar el equipo a través de los 
soportes del mismo al suelo, para 
evitar desplazamientos)

3,5 kN/m2

Puntiforme,  
máx. 90 N/cm2

Tensión de la red - 
Suministro de tensión mediante 
Suprasetter

~ 200 V - 240 V AC

Frecuencia de red 50/60 Hz
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Consumo de potencia y 
corriente

Máx. 1 A, máx. 250 W
tipo: aprox. 0,5 A, aprox. 
120 W

(sin  
Suprasetter)

Suministro de aire comprimido  
mediante Suprasetter
Aire comprimido seco, libre de 
aceites, filtrado (clase 5.4.2 según 
la norma ISO 8573-1)

mín. 6 bar, máx. 8 bar

350 l/min
Conexión de tubería DN10

(sin Supraset-
ter - solo DCL 
mediante 
Suprasetter)

Condiciones ambientales
(servicio)

Temperatura De +17 °C a 
+30 °C

Presión de aire De 700 mbar a 
1060 mbar

Relativa Humedad Del 40 % al 
70 %
No conden-
sante

Condiciones ambientales
(transporte)

Temperatura De -20 °C a 
+50 °C

Presión de aire De 250 mbar a 
1060 mbar

Relativa Humedad Del 10 % al 
85 %
No conden-
sante

Emisión de ruidos < 67 dB (A) valor relacionado con el lugar 
de trabajo
< 70 db(A) en Lexium 32
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Tamaños de las planchas de impresión

An x Alt mín. 323 mm x 
370 mm

An x Alt máx. 1150 mm x 
930 mm

Grosor de la plancha de impre-
sión

0,15 mm hasta 0,35 mm.

Reserva de planchas de impresión

altura de llenado Altura máxima de llenado 
del casete
(identificada por la marca 
en los limitadores de for-
mato)

38 mm

Cantidad de planchas El n.° máx. de planchas 
depende del espesor del 
papel

Aprox. 110 con 
0,30 mm de 
espesor
Aprox. 190 con 
0,15 mm de 
espesor

Capacidad 
(depósito de papeles)

depende del formato de las planchas y el 
espesor del papel
Corresponde como mínimo al volumen de 
una carga completa de planchas
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Exigencias de protección y seguridad del 
DCL

Normas y estándares

El equipo cumple las disposiciones de seguridad de las directivas y normas 
expuestas a continuación.

Generalidades

Seguridad mecánica

ProdSG “Legislación sobre seguridad de equipos y 
productos” (2011)

(Alemania)

Directiva de Máquinas 2006/42/CE (Europa)
Directiva 2014/35/UE sobre los límites de tensión (Europa)
Directiva 2014/30/UE relativa a la compatibilidad 
electromagnética

(Europa)

"Ley sobre la compatibilidad electromagnética de los 
equipos" (CEM)

(Alemania)

EN ISO 12100 (Europa)
EN 1010-1/2 (Europa)
IEC 68-2-6 (Internacional)
IEC 68-2-27 (Internacional)
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Seguridad eléctrica

Emisión de perturbaciones (radiación de perturba-
ciones y tensión de perturbaciones)

Resistencia a perturbaciones

EN ISO 13849-1 (Internacional)
EN 60204-1 (Europa)
IEC 60204-1 (Internacional)
EN 60950-1 (Europa)
IEC 60950-1 (Internacional)
UL 60950-1 (EE. UU.)
CSA C22.2 No. 60950-1 (Canadá)

EN 61000-6-4:2007+A1:2011 (Europa)
EN 61000-3-2:2014 (Europa)
EN 61000-3-3:2013 (Europa)
EN 61000-3-11:2000 (Europa)
FCC CFR 47, parte 15, subparte B, clase A (EE. UU.)
ICES-003, clase A (Canadá)
CISPR 22:2009+A1:2010 (Australia/Nueva 

Zelanda)

EN 61000-6-2:2005 (Europa)
IEC 61000-6-2:2005 (Internacional)
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Eliminación de interferencias

Para cumplir con la compatibilidad electromagnética según la norma  
2014/30/UE es necesario que el aparato sea usado únicamente después de 
haberle colocado correctamente todas las cubiertas.

Cuando se conecten otros dispositivos eléctricos habrá que cumplir las indica-
ciones de los fabricantes de estos dispositivos en lo referente a la correcta ins-
talación y mantenimiento, para que se puedan cumplir las condiciones de eli-
minación de interferencias.

Se puede dar por hecho que se cumplen las condiciones de supresión de inter-
ferencias cuando los equipos a conectar están marcados con el sello de con-
formidad de la Unión Europea (CE) y cuando se respetan las indicaciones para 
su instalación, servicio y mantenimiento.

Advertencia de la FCC

Este equipo ha sido comprobado y cumple los valores límite de los equipos 
digitales de la clase A (véase sección 15 de las disposiciones de la FCC). Estos 
valores límite deben proteger de interferencias dañinas al utilizar el equipo en 
entornos comerciales. El equipo produce y utiliza oscilaciones de alta frecuen-
cia, y puede emitirlas. Si no se coloca y utiliza según las indicaciones del fabri-
cante, se pueden producir averías en la recepción de radio y televisión. Al uti-
lizar el equipo en entornos domésticos, pueden producirse interferencias 
dañinas. La eliminación de estas interferencias corre a cargo del usuario.
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Declaración de conformidad
Las circunstancias de hecho siguientes tienen validez únicamente dentro de 
los países miembros del Espacio Económico Europeo (EEE) así como también 
para Inglaterra, Escocia y Gales como parte del Reino Unido (UK) y para pro-
ductos que son fabricados plenamente por HEIDELBERG:

• Este manual de instrucciones se adjunta a la versión original de la decla-
ración de conformidad.

Vista de las etiquetas

Placa identificadora

La placa identificadora se encuentra en el lado izquierdo en el interior y en la 
parte posterior del DCL (véase la "Posiciones de las etiquetas en el DCL", 
página 54).
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Marca FCC

La marca FCC de conformidad se encuentra sobre la placa identificadora en la 
parte posterior del DCL (véase la "Posiciones de las etiquetas en el DCL", 
página 54).

Peligro de aplastamiento

La etiqueta de peligro de aplastamiento se encuentra en el lado izquierdo y en 
el lado derecho en el interior del DCL (véase la "Posiciones de las etiquetas en 
el DCL", página 54)
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Rayo, advertencia de peligro eléctrico

La etiqueta de advertencia de tensión eléctrica peligrosa se encuentra en el 
lado izquierdo y en el lado derecho en el interior del DCL (véase la "Posiciones 
de las etiquetas en el DCL", página 54)

Campo de 100

El campo de 100 se encuentra en el lado izquierdo en el DCL (véase la "Posi-
ciones de las etiquetas en el DCL", página 54).



Datos técnicos

54 Versión 2023

Peligro de caída

La etiqueta de peligro de caída se encuentra en los casetes, en el interior del 
DCL (véase la "Posiciones de las etiquetas en el DCL", página 54).

Posiciones de las etiquetas en el DCL

1 Placa identificadora

2 Campo de 100

3 Rayo, advertencia de peligro eléctrico

4 Peligro de aplastamiento
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Indicaciones referentes al reciclaje DCL

Hay que considerar los reglamentos regionales al reciclar el dispositivo.

El dispositivo contiene sustancias perjudiciales. 

El equipo debe entregarse para la eliminación a una empresa de eliminación 
reconocida.

Puede solicitar direcciones en las oficinas de medio ambiente correspondien-
tes o bien a encargados de medio ambiente en la central de HEIDELBERG en 
Kiel, telf.: +49 (0) 431 386 0.

Los datos de esta descripción se basan en nuestros conocimientos y nuestra 
experiencia actuales. No eximen al encargado de eliminar el aparato de su 
deber de observar las prescripciones y normativas vigentes en cada momento 
para la eliminación.

1 Placa de características; encima está la etiqueta FCC

A la izquierda al lado de la placa de características y de la etiqueta FCC 
está colocada, dado el caso, la marca de certificación válida para el dis-
positivo correspondiente, como por ejemplo CE, EAC o UK CA.

2 Peligro de aplastamiento

3 Peligro de caída
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Evacuación del DCL

Las imágenes pueden diferir del equipo existente a causa de modificaciones y 
representaciones genéricas de tipos de equipos.

Imagen con opción de mesa giratoria

1680 mm x 1720 mm x 1150 mm, 
aprox. 335 kg - 460 kg, dependiendo de la variante
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Sustancias perjudiciales

En la tabla siguiente se encuentran las piezas que contienen sustancias perju-
diciales y, por tanto, deberán ser eliminadas por separado. Las piezas pueden 
identificarse con ayuda del esquema representado a continuación.

En los revestimientos de cables puede haber cloruro de polivinio. 

Los módulos de construcción electrónicos llevan protección piroretardante. 
Las placas de circuitos electrónicos cumplen la norma RoHS. Con el estado 
actual de la técnica, el aprovechamiento térmico en instalaciones preparadas 
adecuadamente no presenta problema alguno.

Pos. Denominación Sustancia perjudicial conte-
nida

Nº de 
imagen

1 Placas de circuitos 
electrónicos

Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

1

2 Placas de circuitos 
electrónicos en el 
motor CC

Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

1

3 Unidad de alimenta-
ción

Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

1

4 Diversos cables Dado el caso, policloruro de 
vinilo

1

5 Resorte a presión de 
gas

Dado el caso, aceite hidráulico 2
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Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Los resortes de gas se encuentra bajo una alta presión. Los 
resortes de gas están fabricados principalmente de metal y 
pueden reciclarse. Sin embargo, antes del reciclaje deben 
estar sin presión. 

¡Tenga en cuenta las indicaciones de eliminación del fabri-
cante!

2 (opcional)

3 1 4 2

Imagen 1
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5

Imagen 2
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Materiales reciclables

Pos. Denominación Material Peso aprox. 
(kg)

Nº de 
imagen

1 Chapas de la mesa de 
transporte

Principalmente 
chapa de aluminio

ENAW-AlMg3, lacado

23 3

2 Cilindro de alimentación Tubo de aluminio 
con pernos de acero 
pegados ENAW-
AlMgSiT6

3,8 3

3 Bastidor tubular del con-
tenedor de papel

Tubo de acero 
EN10305-E355

3,2 3

4 Chapas de revestimiento Principalmente 
chapa de aluminio

ENAW-AlMg3, lacado

31 4

5 Chapas de la base Chapa de acero, gal-
vanizado

22 4

6 Estructura base Principalmente de 
tubos de acero, 
lacado, EN10305-5-
E235

76 4

7 2 casetes Chapa de acero, gal-
vanizado, lacado

60 5

8 Cesta orientable Principalmente 
chapa de acero, gal-
vanizado

28 5/6
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9 Cesta orientable Chapa de aluminio

ENAW-AlMg3, rema-
chada y pegada con 
Pos.8

10,5 6

Piezas diversas:

Piezas de montaje

Motores

Cilindro neumático

Cable

Cilindros de aluminio 
revestidos de goma

Acero, aluminio, 
plástico, cobre

135 - 205, 
depende de 
la opción 
del equipo

6

Pos. Denominación Material Peso aprox. 
(kg)

Nº de 
imagen
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2 

3

Imagen 3

1 1
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Imagen 4

4

6

5

5

4
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Imagen 5

9 7

7

9

Imagen 6

9

10

9
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Pos. Pasos de trabajo Comentario Nº de 
imagen

1 Descolgar y desmontar con-
tenedor de papel

Para ello, desmontar las dos 
chapas de bloqueo de debajo, 
sacarlo después y abatirlo 
hacia abajo

7

2 Retirar revestimientos de 
chapa

Fijados con bloqueo electro-
magnético o atornillados (llave 
Allen)

7

3 Retirar cables y tuberías 7

4 Retirar mesa de transporte y 
desmontarla (unidad de ele-
vación y giro disponible 
opcionalmente)

atornillada desde abajo

Eliminar profesionalmente las 
placas de circuitos electrónicos 
en la unidad de giro como resi-
duos electrónicos

7

5 Retirar componentes electró-
nicos

Eliminar profesionalmente 
como residuos electrónicos

8

6 Retirar y desmontar el sepa-
rador

Eliminar profesionalmente la 
placa de circuitos electrónicos 
atornillada desde arriba en el 
motor CC como residuo elec-
trónico

8

7 Retirar los 2 casetes Atornillado desde arriba 8

8 Desmontar cesta orientable 
(opcional)

Atornillada, detrás en el coji-
nete giratorio, delante en el 
cilindro neumático

9

9 Desmontar cilindro neumá-
tico (opcional)

Atornillado desde detrás 10

10 Desmontar chapas de la 
base

Atornilladas 10
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Imagen 7

2 4

2

2

2

1
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Imagen 8

7

5

6

Imagen 9

8
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Imagen 10

9

10 9

10
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